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Удиви́тельный Шва́рцвальд. Э́то ме́сто свя́зано с небольши́м пери́одом из 

де́тства знамени́той ру́сской поэте́ссы конца́ XIX (девятна́дцатого) – нача́ла 

XX (двадца́того) веко́в – Мари́ны Цвета́евой. 

Что зна́чит де́тство для ка́ждого ребёнка? Что мы вспомина́ем о 

де́тстве? В де́тстве осо́бенно ва́жно быть с родны́ми и бли́зкими, что́бы все 

бы́ли до́ма, что́бы ребёнок быва́л на приро́де. Все де́ти лю́бят, когда́ ма́ма 

и́ли па́па чита́ет увлека́тельную кни́гу вслух. Когда́ появля́ются но́вые 

друзья́. 

Ле́том 1904 (тысяча девятьсо́т четвёртого) года семья́ Цвета́евых: 

мать Мари́ны – Мари́я Алекса́ндровна Мейн, оте́ц – Ива́н Влади́мирович 

Цвета́ев, мла́дшая сестра́ Мари́ны – Ас́я, прие́хала в Герма́нию в месте́чко 

Ланга́ккерн (в на́ше вре́мя Horben). Э́то была́ живопи́сная дере́вня, 

настоя́щая шва́рцвальдская глуби́нка. Высо́кие холмы́ и доли́ны, доро́ги, 

тропи́нки, заколдо́ванные хво́йные леса́, скло́ны, цвету́щие кусты́, 

лужа́йки, – вспомина́ла сестра́ Мари́ны Анастаси́я. Ле́то 1904 (тысяча 

девятьсо́т четвёртого) года – бы́ло счастли́вым пери́одом в жи́зни 

Цвета́евых. Цвета́евы посели́лись в пансио́не «У а́нгела». 

Цвета́евы всей семьёй соверша́ли дли́нные прогу́лки в лес, 

любова́лись пейза́жами как в ска́зках бра́тьев Гримм. В Лангаккерне 

сёстры Цветаевы подружи́лись с детьми́ хозя́ев пансио́на: Марилэ и 

Ка́рлом. Они́ вме́сте игра́ли и когда́ по́зже пришло́ вре́мя поки́нуть э́то 

ме́сто – о́бе сестры́ о́чень Цвета́евы грусти́ли. 

Мари́на была́ любозна́тельной и одарённой де́вочкой. Ма́ма 

обуча́ла её игре́ на фортепиа́но и мечта́ла, что́бы дочь ста́ла музыка́нтом, а 

оте́ц привива́л любо́вь к литерату́ре и иностра́нным языка́м. В 6 лет 

Мари́на начала́ писа́ть стихи́: на ру́сском, на француз́ском и на неме́цком 

языка́х. 

„Ты, кто му́ку ви́дишь в ка́ждом ми́ге, 



Приходи́ сюда́, уста́лый брат! 

Всё, что сни́лось, сбу́дется, как в кни́ге - 

Тёмный Шва́рцвальд ска́зками бога́т!” 

 

Э́тим ле́том ма́ма чита́ла де́вочкам рома́н Вильге́льма Га́уфа 

«Лиенште́йн. Романти́ческая са́га из исто́рии Вюртемберга» (1826). 

Де́йствие рома́на происходи́ло в Шва́рцвальде! Мари́я Алекса́ндровна 

чита́ла вслух, на неме́цком языке́. Де́тское стихотворе́ние Мари́ны так и 

называ́ется „Как мы чита́ли Lichtenstein”: 

„Тишь и зной, везде́ сине́ют сли́вы, 

Усыпи́тельно жужжа́нье мух, 

Мы в траве́ усе́лись, молчали́вы, 

Ма́ма Lichtenstein чита́ет вслух. 

…Сло́вно пе́сня – ми́лый го́лос ма́мы, 

Волшебство́ творя́т её уста́. 

Ввысь ухо́дят е́ли, стро́йно-пря́мы, 

Там, на со́лнце, не́жен лик Христа́… 

Мы лежи́м, от сча́стья молчали́вы, 

Замира́ет сла́дко де́тский дух. 

Мы в траве́, вокру́г сине́ют сли́вы, 

Ма́ма Lichtenstein чита́ет вслух.” 

 

Любо́вь Цветаевой к Герма́нии не зако́нчилась вме́сте с де́тством и 

да́же, когда́ начала́сь пе́рвая мирова́я война́, поэте́сса пи́шет 

стихотворение „Герма́нии”, в кото́ром мы слы́шим призна́ние в любви́ к 

э́той стране́. 

Ты ми́ру о́тдана на тра́влю, 

И счёта нет твои́м врага́м, 

Ну, как же я тебя́ оста́влю? 

Ну, как же я тебя́ преда́м? 

И где возьму ́благоразумье: 

«За о́ко – о́ко, кровь – за кровь», – 

Герма́ния – моё безумье! 

Герма́ния – моя́ любо́вь! 



Судьба́ Мари́ны Цветаевой бу́дет нелёгкой, а смерть траги́ческой. 

Шва́рцвальд – де́тский поте́рянный рай – буд́ет ча́сто возника́ть в 

цвета́евской про́зе и выска́зываниях зре́лых лет. Поздне́е в Пари́же в 

эмигра́ции Мари́не Цветаевой зададу́т вопро́с, действи́тельно ли она́ ра́да 

бу́дет возврати́ться в Росси́ю, Мари́на отве́тит: „Ах, нет, совсе́м нет. Вот 

е́сли бы я могла́ верну́ться в Герма́нию, в де́тство…” 
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